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Huitierne session 

COMFTE .RENDU ST!!:NOGR~PHIQtJE DE LA SIX CENT qU.ARANIE- CINQUIEI.-E SEANCE 
Tenue nu Siege, a New-York, 

le jeudi 21 juillet 1955, a llJ. heurcs 30. 

Prtfaident l-1. SEARS {Etats-Unis d '.l\merique) 

1. Exl".men de la situution dons le Territoire sous tutelle de 
lo. Somolie sous odmin:tstrution itnlienne 
/Joint 4 c.) d~ 1 1ordre du jouI_7 

2 . Financcment des p1;ogrcrm:ies de devcJ.oppement economique du 
Terri toire sous tutelle de lo Somclie ·couo c.dministri.,tion 
i tnlionne Lroint 13 do 1 1ordre du jOl.t!_] 

3 • . • Exr.men do ·1c. situation dons l e Tcrritoire sous tutolle du 
Somoc.- Occidentc.l 

4. 
[Point 4 b) de 1 1ordre du joui/ 

Excmen des petitions . 
[Point 5 de 11ordre du Jou.if 

R2,Pport du.Secretoire general sur .la verificntio~ des pouvoirs 
LPoint 2 de 1 1ordre du joui/ 

Note Lecompte rcndu .onolytique, qui est le compt ~ rondu officiel de cette 
sea.nee, sera publie en document mirneogrcrphie, portnnt le symbole .. • 
T/&'R.645. Les delegations pourront y opporter les cor rections qu ' elles 
jugeront bon et dont 11 scrn tcnu compte dons lo redaction definitive 
qui pnrcitro en volume 1mprime. 
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EXAMEN DE LA SITUATION DANS LE TErIBrrOIRE sous Tu'TELLE DE LA S01'-W.IE sous AD~ ;:c~::. 
TRATION ITALIENNE [Point 4 a) d e 1 1o~dre . du jourJ: 

a) .. RA?PORT DU COMITB DE REDACTIOM (T/L. 587 et L . 610) " 

b) ADOPTION DEFINITIVE DU RAPPO:{T SUR LA SITUATION DAN$ LE TERRrrOIRE SOUS 
TUTELLE DE IA SOI"1JI.LIE SOUS ADf!IN:STRATION ITALLSNNE (T/L.587, L.610 et L. c:: 

c) PROJBT DE RE89LUTION PRESENTE PAR IA SYRIG (T/L. 59;/Rev. 2) 

FINANCEMENT DES PROGRAMt·ti:s· DE DEVELOPPE~.1ENT ECONOMIQUE DU TERRITOIRE SOUS TD'I'1"T" 7 

DE LA SOM~LIE SOUS ADMINISTRATION ITALIENNE L Resolution 855 (IX) de l 'As semb3..fe 
generale_/ : PROJET DE RESOLUfION PRESENTE PAR L' I!'-'DE ET LA SYRIE (T/L.608/Rev.: 
LPoint 13 de l'ordre du jour_/ . • 

Sur 1 1invitat~.on ciu President, ·M·. de Holte Ca~tello (Colombie), President. 

et HN. Saleh (Egypte) et Garcia .(Philippines), membres du Conseil consultati:f c~~ 

Nations Unies pour le Terr.itoire sous tutelle de . la Somo.lie sous administratio:. 
. . . ' 

ita lienne, prennent place a la table du Conseil. 

Le PTIESIDENT ( interpretation de l' anglais) Nous poursuivons l ' e:xar::.~: 
... . . . 

du projet de resolution a9umis pa·r la delegation de la Sy:t'ie . (T/L. 593/Rev. 2) au 
. . 

sujet de la question de la frontiere entre l e Terri to ire sous tutelle de lo Sc=~:~ 

sous admtnistration italienne et 1 1 Ethiopie . L' amendement • a • ce· pro jet de 

r6aolution, so~mis ce matin par lg .delegatipn des Etats-Unis, fait l ' objet du 

document T/L,618. 

H. ASHA (Syrie) ( interpretation de l' anglais) : Ma delegation a etuc::.i 

av~c · attent:l.on 1 1 amendement p:eesente .. par la -delegation de s Etats-Unis . La 

premie::.·e partie de l' amende;nent contient une recomroandation a l 'adresse du Gom·~:-­

nement de 1 1.Ethiopie. • 1-Ia delegation estime qu' il serai t peu consti tutionnel et 

peu indique gue le Conseil de tutelle s 'adresse a un Etat ~lembre qui ne fai t p s 

partie du Conseil de tutelle . Un certain nombre d'arguments ont ete enonces 

par les representanta qui sont intervenus ce matin. Tout ce que je puis ajoute:-. 

c 1est - gu 1 i l apparaft avec ~'{idence qu'il n'entre pas ·aans la competence ·d~ Cons·c~: 

de formuler une recom.rnandati~n ~ 1 ~ acir~ss·e ·a~ Gouvernem; nt ~tq;i~pien.,. Je crois 
• • • t ' • • • . ·· , •. 1 . • • . , 

qu~ tous • mes coll.egues s 'accordent ave c mo_i _pour dire que le :'coris.eil de tutelle 

n ' a jamaia eu recours a une procedure de ce genre. En toute franchise, je ne •.-:~ 

aucune rais'on de creer u:i precedent . . Ma delegation regrette done de ne pouvoi::­

accepter cette premiere purtie de l 1·amenclement des Etats-Unis. 



M. Asha (Syrie) 

La deuxieme partie de 1 1amendement des Etats-Un1s tend a introduire les 

notions de "temps opportun" et de "s ' il y ·a lieu'.' . Quel est ce "temps op:portun 11 ? 
., 

Jene sais s'il se trouve deux delegations ou detix personnes pour · convenir que 

ce 11t emps opportun" sera ie 16 aoOt, le 3.1 jui:llet ou le 22 juin_.- La :procedure· 

de reglement prevue dans lcs reoolutions 392 (V) . et 854 (IX) de l 'Assemblee 

generale, ainsi que dans le p::.•ojet de ·resolution, :fai t mention d I une date deter­

cinee : juillet 1955. 
L1expression 11s 1il y a lieµ" est.bien la plus ela~tiqµe qui se puisse 

con~e~oir. C'est peut~etre un langage tres diplomatique, o~is s~agit-il de parle! 

en termes vagues ou d' aboutir a des resul:tat_s :· tangibles? Ma . delegation sourcille 

devant- cette expression. Comment def inir s'il ·y· a lieu ou s'il n~y a pas lieu? 

La seconde partie de l'amendement :presente par la aelegation des Etats-Unis ne 

nous parait _pas davantage acceptable. 

Cependant , dans un esprit de conciliation et pour soul igner ce que je disais 

ce matin, concernant notre confiance dans les negociations et .les negociateurs, 

la delegation de la Syrie propose un amendement a son propre projet de ·resolution 

faisant l' objet -du document T/L. 593/Rev!·2. Cet amendement tient ccmpte ta;1t des 

vues exprimees par la plupart des membres du Conseil que des n6gooiations bilate­

rales gui ont ete ouvertes . Nous proposons d_e supprimer le :paragrapbe final de 

notre projet de resolution T/L. 593/Rev. 2 et d 1ajouter les deux paragraphes 

ci-apres 

(interpretation de sea~) 

"Exprime l'espoir que les negociations directes conduiront aux resultat 

tangibles envisages dans la resolution 854 (IX) de 1 1Assemblee generale, 

"Recommande a l'Autorite cbargee de l'administration d 1avoir recours, 

au cas ou les negociations actuelles viendraient a echouer, a la procedure 

de mediation decrite dans les resolutions 392 (V) ·et 854 (IX) de 1 1 Assemblee 

generaie". 

Corr.me tousles membres du Conseil, j 1en suis sur, ma delegation espere que 

les negqciations aboutiront a des r eeultate tangibles et faciliteront la solution 

du probleme. Nous le devons au peuple somali, de telle sorte qu'au moment ou il 
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accedera a _l ' ~ndependan?eJ .fn l960, i1 ne soi~ pas g 1~mblee aux _prises avec u~ 
I • • 

-~rool~me ~ussi co~pl~xe q4~ cel!li. d I un regleme:nt de frontiere . . . . . , • •: . . . ·. \ . . . . . No~s sav~ns 

que . de •.te~s ;prpolemes .. :peuvept demeurer_ sani;3 ~olution pendant des dizaine~ . . . • . . .. . . ,, . '- ' . .· . ' . . . 
d 'annees • .. J'e13p~l':'e que. mes . col~egues comprendront l 1esprit- de conciliation . . . . .. . . . . . . . . . 
de conf:i.qnce re±:;I.e:te . dape cette.· attitude . et·. app-uieront cette troi sier,ie revisic:: . . ' · ·. .. . . ·: . . ; . . . , . . : . . 

. du .. projet-_de, rJsolution soumis par -.la· 9-elegation d~ la Syrie • . 
.,. . . . . . . . ~ . . . . . . ; . . .. 

M. MULCAHY (Etats-Unis d ' .A."'nerique) ( interpretatiqn de l ' anglais) ' : 

Le re:prasentant ·de la Syrie ayant retire -le.' texte (]tii comprenait le ·peragrapbe 

-que ma delegation ,proposait :· d ~amender, .. ma delegation retire sorcorilcndem.ent· 

en felicitant ·le.- representont de· la Syrie de -son esprit de conciliation . 

Le 'PRE~~DEr-iT. ( i ~ter;r6tati·on' i~- i ; anglais) ; S I i'l n 'y • a pas d' autre 

obser~atio~.~: je 'met"s aux V0°ix 1~ .pro jet . ae· r~soiutio'n so~;nis' :par la . delegation 

de la SyrieJ conpte tenu de l 1 amendement que · vient d'y .appo'~ter ~on auteur 

• :. '( S°i.lpp;~s-~fo? : du d~rilier . p~·i·ac;raphe ~t ~d j.onctioi1 in f ine· de: de~x nouveaux 

p~~a~aphcs )-~ :. • ' 

P~r 7 vqix centre zero,, avec 5 abstentions , le • pro.iet de resolution f'aisa::: 
... . I 

l\ob;let .du. do.cument T/L.593/Tiev"_2 , tel gu ' amende par son auteur, est adopte. 
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M. ·sALAH . (Egypte ); Comite :·cotisultatii'. pour _1a Somalie {interpretation :.-· . • 

:.e l' anglais) : J~ tiens c). reniercier les.· ~ombre~ses ··a.el.egaticms qui d~t prontitice_. . 
·. • . ·.· . . . . . . • 

: 11 egard demon gouvernement des paroles si aimables pnur l'aide apportee par 

: 'Igypte a la ~omalie d~ns le. domaine economique e~ duns . celui : de_ l _! e~seignement. 

: 1est avec _plaisir que je t~~nsmettrai ces_ remerciements ,a mon Gouverriement. Mon 
. . . . . . .. . . . . . 

-;,:ys, Nembre des_ Natil')ns Unies , est t?ujours p~et a .s 1acquitter de ses response-:-
. . . 

::ili tes et a apporter a la Sr-malie la plus gra~de aide_ l)~ssible_. 

_Avec votre autori~ation, Monsieur .le Presiden~, Je vou~rais maintenont _. 

::~u::::ettre au C9z:i.seil une idee relative a 1 1 Ef~endue de ses acti',;ites et a· la :part 
• ·., :~ 

;:.:1 11 pr~n~. aux destinees des Terr;ttoires sous tutelle • 

. Sauf une fois, le Con~eil de tute.lle a tenu tout~s ses seS.sions au. Siege ._. ... . .. . . . 

~' idee m'est venue, depuis queJ.que temps, que ie· travail du Con~eil .pcurrait ~tre _ : . . . . 
:eJucoup p~us efficace si le Consei~ se r eunissait parfois en A:frique, pres des 

:::;pulations au ~ort· des~~eile~ il consacre: ~er; effo~ts ~- • Une telle d~cision 

:.~.:rait .pour effet a.iel:ever ·1e moral .- deis populations et de· renforcer ·leur .... .. 

confiance a ·1 1 egard des Ndi.tions Unies.· Ce serait. aussi ia me~ure ·1a: plu~ •• • 

:::.:pressionnante et ia plus effica.ce . que puisse prehdre i' Organisation :·-pour • • 

:.iffuser tous les renseignements relatifs o.i:uc Nations· Unies, _.et· c' est ia. une '' 
:;_uestion a laq_tielle le ·conseil lui-meme et les Missions de visite bnt voue" urte 
:. ttention partic'uliere. • • 

P_eut:-etre_·evoquera-t.:.on ·des difficultes dtordre financier. IL.faut :.'. . - . 

:ependant admettre que 1 1 on n' a Ja.ma.is ~nvis81se ·de. sub_ord~n~er J. 1 a~:li tiv:Lt_~ des . 

:;?.tions Unies a des considero.tions pur~ment .:f'inancieres. Les N?,tions .. U:nies ont 

f:.e fond~es sur ies espoirs et ics ideaux de l I huniani te et. _ii se;ai t • tres • 
. . . 

::-e;rettable que le souci d' economiser quelques ·mi_iliers de ·dollars · s·oit un • • 

~~stncle perpetuei' ·8. des mesures qui :pcrmettraient • d' atteindre les obj ectifs 

~ixes par la Charte. 

J'espere vivement que .cette idee d1 une .session en-Afrig_ue:;:~cevra ;'appui 

::.1 Conseil de tutelle. 

Le PRE'SIDE.NT ( interpretation de it arigia.:i.s) • Je remerc1e· le 'repr.esentunt • 

:~ 1 1Egypte p0ur sa declaration tres . interessante. 

MM. de Holte Castello, Salah et Garcia se retirent.:· • 
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EXAMEN DE LA SITUATION DANS LE TER.qITOIRE SOUS 'IUTELLE DU SAMOA-OCCIDENTAL 
/Point • 4 • b ) de 1 1 ordre • du j our 7 : • a) · RAPPORT DU CO?-UTE DE · REDACTION { T /L. 6l2 ) 
b) ADOPTION .DEFINITIVE DU .RAPPORT SUR LA SI'IUATION DANS LE TERRITOIRE SOUS 
r.IUTELLE DU SAMO~-CCCIDENTAL (T/L.612 et L.616). • 

~;_GIDD~ (Royaume-Uni), Pr~sident ~u C0mi te de red.ac~ioI?- pour le 

Samoa"Ccci&ental (interpretation de ~ 1anglais) : Le- rapport, que 1 1 on trouve_dans 

le document T/L.61~, a ete prepare par le Comite de redaction en trois st~ances 

Je tiens a exprimer mes remerciements .aux membres de _ce Comite, les representant~ 

du Salvador, de la Chine .et des Etats-Unis, pour leur cooperation qui nous a per::~ ~ 

d1arriver aisement a un ac~ord unanime sur les termes des recomm.andations que 

vous trouverez dans le r~pport. Je remercie aussi le personnel que le Secretaire 

general a. mis a la disposition du · Comite et qui a fait, en tres :peu d~ temps, un 

excellent travail. 

Le PRESIDEl\1T ( interpret.at ion de 1 1 anglais ) : Au paragraphe 5 de son 

rap:pcrt, le Comi te de ·redaction recommo.nde que 1 1 aper~u de la si t· ... w.tio:c. et 1es 

projets de conclusions et de rGcomniandations qui ·y ~nt ete incor~ores soient ado;~= 

par le Conseil co::mne texte de base pour le cbapitre sur le Samoa-Occide~tal. 

de son prochain rapport a l 1 Asse@blee generale. 

Conformement a la. procedure ·etablie, le_ Conseil votera· tout d'abord sur 

chacun des projets de recommandati~n proposes par le Comite de redaction. 

Par 11 voix centre zero, avec une abstention, le proje~ de reccmmandation 

contenu au paragraphe 14 de l 1 annexe est adopte . 

Par. 9 voix cnntre zern, avec 3 abstentions, le projet de recomnandation 

contenu au peragrapbe 21 est adopte. 

Par 9 voix centre zero. avec 3· abstentions., le projet de recommandation 

. contenu au paragraphe 26 est acl.opte. 

M, GROUBYAKOV (Union dcs . Republiq_ues socio..listes sovietiques) 

(interpretation du russe): Je demande un vote separe sur 

cho.cun· des deux projets de recorc.mandations -contenus au paragraphe 53. 

Par 9 voix centre zero, avec 3 o,bstentions., le premier p1·ojet de recommand:?.­

tion contenu nu parc.grapbe 53 est o.do:pt~, •. 

Par 10 voix centre une, avec une abstention, le deuxieme projet de recom­

mandation contenu au paragraphe 53 est adopte. 
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M. TARAZI (Syrie) : · Je dem~nde que la recotlllllanao.t,ion contenue au 

;-:.:ag~apbe· 66 soi-t mise aux voix par division, la. premiere. partie ·se terminant 

;::.r ies mots : " .• , la quest;i.on des trai temen:ts" et la deuxieme -pa:i:tie _o.l~~mt, 

~-... squ1a l a fin du pa:::-agraphe. 

Par 9 voix contre zero, avec 3 abstentions , la -premiere pa.rtie du proj e·t • 

:e recct:imandatic::1 contenu au parogr.aphe 66 est acloptee . 

Par 11 v_o5.x CQUT£~erO.z..._E,Vec une a'bs~ention.! la deuxieme ps.rtie de ce 

:::--Jj et de reccrr:mandn.tion est nc1optee . 

Par 11 voix centre zfro1. avec un~b_stention.L:....ce pro,i et de reccn:mendation 

e.dopte dens son ensemble . 

11 voix centre ze~o, avec une abstention, le projet de recorr.mandation 

:~~tenu eu paragraphe 77 est adopte . 

Par 11 voix centre zero, avec une abstention, le pro.iet d.erecon:..'llandn.:tion.· 

:ontenu a.u paragr.:-.phc 9~ ~~i:, adopte . 

Par 11 voix centre zero, avec une abstention, le projet de re~orrznondation 

:~ntenu au par~grapbe 103 est adopte. 

Par 11 voix contre zero , avec une abstention, le projet de recorn::n~ndation 

:~ntenu e.u pare.grc.phe 118 est adopte. 

Par 10 voix centre zero . av ec d eu:x: abster>.ticns , le rappm: t sur la situo.tion 

:~cs le Territoi~e sous tutelle du Samoa-Cccidental (T/L .612) est adopte. 

Le PRESIDENT (interpretation ~e i 1 anglnis) : J 'attire votre attention 

::ur le resume des observations. des mem,bres du Conseil o.insi que du representant 

tt du representant special de la Puissance administrante du SB1uoa-Occidental. 

~?/1 .616) . Le Conseil n ' a pas a exQminer ce texte quant au fond . Ila simplement. 

i decider si ces observations devront etre inserees dans le chapitre du rapport 

::.1 Conseil sur la situation au Samoo.- Occidental. J ' invite done le Conseil a se 

~~cnoncer sur ~e point . 

Par 10 voix centre zero • e.vec deu..x abstentions, i1 en est f'.insi decide . 
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Le PRESIDENT ( i nte~retati~n de l ' anglais) : Le cba:pi tre du r apport ci~ 

Conseil de tutelle consacre au ~amoa~Occidental sera ainsi compose de 1.' aper~u ce 

la situation dans ce Territoire et d~s rec~m:nand~tions qui y sont ' a~nexees (T/L.~ 

ainsi_ que du document contenant les observations des membres du Conseil (T/L . 61.E) 

Je mets aux voix ce cbapitre du rappo~t du Conseil-dans son ensemble . · 

Par 9 voix contre zero, avec 3_apstention~ce cbapitre est adopte . 
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EXAtliEN DES PETITIONS : 135eme, 13oeme ET 137eme RAPPORTS DU COMITE PER1/.tAl-..1ENT 
DES. PETITIONS (T/L.605, .. L.·613 ·ET L,614) ·/fOINT 5 DE L 10RDR:ii '·nti JOTJV "·' · .... 

L~~I.£~fil'. (interpretation de l'anglais) : Dans la partie I de 

11 annexe au 9remier ·_ de ces· trois rapports (T /L.,605); • 'ie Co~i t~ . ~e;~anent des 

petitions ·a6clar·e· ne pas ~~oir de . pr~jet de ;esol~ti~n· a pr.6s~nt~~ :au. sujet .- de 
.. 

la petition f'igura.nt au document T/PET .3/79. J 1 attire 1 1 attent•ion du Conseil 

sur lea ·pages 3 et 4 ·au rapport, paragraphes 11 et 12, qui contiennent ie texte · '' 

d "un pro jet de resolution et d I UD
0 amendernent qui ont ete examine's par le Comit'e • 

permanent des petitions et rejetes au cours de deux votes a pal:-'tage : 'egal 'des vo:bc. 

Druis le pa.sse, lorsque· des cas· semblables se .sont. presentes; le Conseil -a examine 

la ou les propositions qui ava.ient ete soumises au Comite permanent et s 1est . 

pronohce a leur sujet. Sauf. objections, je suggcre de suivre ·1a .ieme pratique 

dans le cas present. . 
Aucun membrc du Conseil n!nyant d'objections a pr0senter a cet egard, 

je meti:; done tout d 1 abord aux voix le preambule. 

Par 10 voix contre Z~£.S'• av2,_c 2 abst~ptio:is, .1£.:Ereambule ~st 8:££-P~~• 

~~!§112.fil!! (interpretation de 1 1 anglais) : J 1 invite maintenant le 

Conseil a se prononcer sur la partie du dispositif qui figure au paragraphe 11 du 

r apport; il commence par les mots 11 appelle 1 1atte!ltion du petitionnaire" et se 

termine par lea mots : "les terres qu 1 ils exploitaient a.upa!'avant". 

Par 7 voix centre 3, avec u~~E.!_ion, le :P.?;!'~l1~~t a,2.<2Pll• 

~~~~ (interpretation de 1 1ar.glais) : Je mets aux voix le para­

graphe du dispoaitif qui f'igure au paragraphe 12 du rapport~ 

Par 6 voix contre 5. le paragr-'3.l)P~ est rejete_. -
Pe.r 6 voix cor:.tre ,. avec 2 e.bstentions , le pro;iet de resolution est e.dO'Pte 

dans son enseTJ1b~. 

~fil).fil'.£11§1 (Union des Republiques socialistes sovietiques) 

(interpretation du russe) : Je me suis prononce contre 1 1adoption du projet de 

resolution parce que le dispositif approuve le fait que la population a.utochtone 

est privee de ses terres, ce que ma d6legation ne saurait accept~r. 
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M. Bendrycbev (URSS) 

• Par 6 voix contre zero, avec 6 abstenti9~1-,le pro.Jet de resolution II e.2: 

ado-pta • . 

rar 6 voix ~~ro, a.vec 6 abstentions, _·1e -pro.iet de recommandation 

_ figurant au ~ -S!~B!!.e_'5 de ~ Pi_~ do~~).~.£_t~ T/L.60~st e.dopteo • 

1~_f.EESJl)_E_l.'f!'.. ( in~erpretation de 1 1 anglais) . : Nous pa~sons mai.ntene.nt 

au r apport contenu da.ns le document T/L.613 et, selon la ~rocedure habituelle, 

le Conseil sera appele a voter separement s·ur chacun des 4 pro~ets de r esolutio~ 

qui figurent en annexe. 

-~:._.§ voix .. .£2E.~ zer~vec 6_~bstenti~. le pro:iet de resolutfon I ect 

adopte. -- -
~ -r 6 29ix_~tre zero. a.vec 6 abstentio~.1s , le pro,-iet 2,~olution II est 

adopte . 
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Par 6 voix contre zSroz avec 

est adopte. 

Pa;.• 6 voix contre zel.·oz avec 

€St atlopte. 

6 

6 
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absten-tionsz 

absten~r, 1. 

le 

le 

projet de l'esolution III 

projet de resolution IV 

Par 6 voix contre ze1:'?..L.~.YEC 6 abstentions, la recomnandation contenue au 

paragra~he 3 de la pege 2 du document T/L.613 est ado~tee. 

Le PRESIDBJIJT (interpretation de l 1anglais) : -Le Conseil est maintenu 

saisi du 137~me rapport du Comite permanent des petitions (T/1.614) • 

.Au 'paragrephe 2 de son rapport, le Comite·recczr.mande que l'examen des 

petitions enurnerees a l 1 annexe soit renvoye a ia dix-septieme session du Conseil. 

Je mets cette recommandation aux voix. 

Par 7 voix contre zero, avec 5 abstentions, la reccmmandation est adoptee. 

Le FRESIDEN~ (interpretation de l 1anglais) : Au paragraphe 3 de son 
. . 

rapport, le Comite permanent des petitions recommande que les petitions 

T/PET.ll/L.l8 et T/PET.l~/L.19, qui ant ete reques apres l'adoption de l'ordre 

du jour de la seizieme session, soient ajoutees a la partie B de l'annexe et 

considerees cornme ayant ete reglees. Je mets cette recorr.mandation aux voix. 

A l'unani:nite, la recommandation est adovtee. 

RfaPPORT DU SECR(!.TAIRE GEI~AL SUR LA VERIFICATION DES POUVOIBS ( T/1191~ et T/1195) 
l?o int 2 de 1 1 ordre du jouiJ 

Le PRESIDENT (interpretation de l'anglais) : Le Conseil est n:::aintenant 

saisi du rapport du Secretaire general sur la verification des pouvoirs (T/1194). 

Conformement a l'article 14 du reglement interieur, ce rapport est soumis au 

Conseil par le Secretaire general, .· pour approbation. 

M. GROUBYAKOV (Union des Re~ubliques socialistes sovietiques) (inter­

pretation ciu russe) : La delegation de l'Union sovietique demande que soient 

mis aux voix separement les pouvoirs du representant du groupe du Kouomintang, 

qui ne saurait representer la Chine au Conseil de tuteile, le representant 

legitime de la Chine au Conseil ne pouvant @'tre que le representant designe par 

le Gouvernement central du peuple de la Republique populaire de Chine • 
. . 
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M. JAIPAL ( I_nde) ( interpretation de 1 1.angla is) : Nous des irons que 
. • • • . • . • ~~ .I . . • . • • • • • .. . ~ .. ... .... " . .,,._ 

les pouvoirs de · cl1aque • delegation soient mis ·aux voix separement;· cCl1]11le• on l e 

• fait de:puis deu.x ou trois sessions . 
· · .: : • • • • • •• • • • • • • ,I • • 

' . .. , M. ROBBINS- (Et~t~~-U~is· d 1 .An1e;iq~e f (interpretation de l j angia.:i.s') 

I..a delegation des Etats-Unis estime qu ' il est inutile et inopportun de mettrc 

aux voix ~ep~-r~ment les dii'ferentes • parties du ··rapport sur· la·· ··.~erificat~on des 

pouvoirs. Le Secretafre · genera'.i- ·a estilie . que tous J'.es pouvoirs etaient en r eg}.: 

et, en consequence, le Conseil devrait logiquement se prononcer sur· le rapport 
• . . . 

dans son ensemble. : . En vertu de l 'Article 60 du r eglement interieur, nous de:r:s::::.. 

que la . q_uestion soit· mise . aux .voix .afin -de determiner le desir du. Cons~il .. I-:a 
_. delegation .votera . centre la propo~:ttion tendant a un vote separe sur les pouvoi:, 

de chaque membre , 

Le PFESIDBNT ( interIU·etation de 1 1 anglais) 

interieur sti:pule qu 1 "a. la demano.c d ' un representant et avec 1 1 approbation du 

Conseil de tutelle·, le Con~ei~ , 
3

p~ut voter sep~rement sur toute partie d I un . rap;:: 

d 1un p~ojet de reoolution ou de toute a,1tre _proposition ou amendcment" · _et que 

"l~ proposition est ensuite mise aux voix.-d.a~s son ensemble" . J 1 invite : done le 
. . 

Conseil a. se J?rononcer sur la pro_:position de vote aepai·ee sur l.es pouvoirs de 

cha que membre . 

Par 9 voix centre 3, la proposition est r ejetec . 

M, BARGlTES (France) : Si le vote auquel il -vient d I e'tre precede etai: 

intervenu au debut de la :presents session, peut-ttre la position de la delegati:: 

fran~aise eut-elle ete differente . L 1un des J;)lus anciens pormi les .-membres d~ 

Conseil,·qui a ete egalement notre President· et qui a acquis ainsi une tros 

grande e·xperience, nous a , en effe t,. indique qu'il e~ait traditionnel, au'·cons:::.: 

de ne pas s I opposer a une demonde ·.rai te par l '.un de ses membres confo::..--niement a 
l I article 60, tendant a obtenir un vote separe sur une 1>artie d' un rapport ou :.' ·. 
-
pro jet de resolution. .J•.fais_. la situation sur ce . p~int s I est se?~iblement _modif:.;, 

au cours. d ' une seance _de . lo presente session, lorsque l'un des membres du Cons:c:.: 

ayant demande ._un .vote sepa:re ,. un eutre '.!'Jlembre. du Conseil a dernande que ~ette 

r.equ€te soit . S?Uln.ise., a un vote . 11:; av~i1_; l ~.u~ p;ec6dent auq~el . je me _ suis 

cru autorise, ~ujou:rd 1hui1 a me ref'orer, non pas · que je 1 1apr,rouv:e , mai:s j ' a i 

voulu :pr e~ise~c-nt, ]?O.r ~Ori vot~, '••rnontrer. ce que cc pr~·c~d.ent p6uvai t avoir de 

fa'cheux en tent qu ' il rom:pait avec une tradition de courtoisie t.res .soJ.idemer.t 
etablie parmi le Conseil , 
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.M.- GROUBYAKOV (Union ·des Re:publiques socialistes sovietiques) ( inter­

pretation du russe) : Mon intention n I est pas de -contester l' article 60 du· -

reglement interieur. - En effet, le regl·ement est l.e reglement et tous les membres 

du Conseil doivcnt le respe~~er, qu'il leur plaise ou non dans ._un cas particulier. 

A fin de diss_i::;:,er certa_ins doutes_ .ou une certaine confusicn qui __ ont _ pu s' elever 

dans l'esprit du representant de la France, je dais rappeler g_u'!1n precedent a ete 

etabli en ce qui conccrne l'application de l'article -60. en a deroantle l'accord . 

du Conseil et un refus a ete oppose, bien avant le cas auquel songe le representant 

de la France. Le precedent a ete etabli par un··de nos collegues, mais non pas par 

celui aug_uel s I est r6fere tout ~ l. 1 he~e ·ie repre~entant de la France_. 

Le FRESIDENT (interpretation de llanglais) : J 1 invite le Conseil de 

tutelle a se prononcer sur ie rappo4t du Secretaire general sur la verification 

des pouvoirs, d2cs son ensemble. 

Par 9 vcix contre zero, avec 3 abstcmtions. le rap;,o:rt dans son ensemble est 

adopte. 

M. C-~OU.aYAKOV ( Union des Republiques s·ocialistes sovietiques) ( inter­

pretation du russe) : La delegation de l'Union sovietique s'est abstenue dens le 

vote du rapport dans son ensemble parce qu'elle estimc que le representant du 

Kouomintang qui assiste aux sesnces du Conseil de tutelle ne peut pas repr?senter 

la Chine 'et que le seul representant legitime de la Chine ne peut @tre qu'un 

representant designe par le Gouvernement central du peuple de la Repuolique 

populaire de Chine, 

Ma s . S.LIU ·(chine) (interpretation de l'anglais) : Je n'avais :pas 

·l' intention de prendre la parole, r.:ais 1 1 orateur qui m' a :precede o de nouveau 

app~ique Q ma delegation ·certaines epithetes que je juge deplacees et que les 

Presidents du Consei'l de tutelle, ~n plus d'une circonstance, ont declarees 

irrecevables. Je ' suis certain, Monsieur le President, que vous ferez de me'me. • 

Va delegation, j I en suis Sur' represente legi tirr.€ament la Chine. Tout ce qu I a 

dit a C€t egard l'orateur qui m1a precede est totalement de:pourvu de fondement • 

. • Le ~ID~mT ( interpretation de 1 1 anglais) : Il est exact que lors des 

precedcntcs sessions du Conse:f.l de tutelle, il a scuvent ete declnre que -'tous 

ceux g_ui siegent' ici sont reconnus en ta~t que represent.ants de leurs gouvernements 

respecti~s et qu'il convient d'employer les termes appropries en parlant d'eux. 
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En .d'aut:t'es ·termesJ. il y a ici_ de,s repres~ntants- d 'Etats et non :pas .. de :partis 

J)Olitiques. La dec.ision du President est, ccmme ,elle 1 1 a toujours ete dens le 

:passe., _--que ·nous ,:representons des. go~vernements e.t non pas des .partis politiques. 

• ·-.- M~ ··JAIPAL. (Inde·) (interpretation d~- l' ang.lais) : Je desire expliq_uer ::::: 

vote . ·Je •• nie·suis ·abstenu parce que· nous r egrett ·ons que le Conseil ai-t rejete n~-::: 

de~and~ d~ vote s~par6. Nous consideron~ 
0

de faqon d6favorable le recours sans 

discernement a l'article 6b du ·reglement ·1nterieur. 
. . . . . . 

., M. ·TARAZI (Syrie) : J'e do~s '-~_e_clar~r, au nom de _ma d~legation, que je 

me suis abstenu lors du vote_ pour les raison~ qui ont ete .~qvoquees par le 

represe~tant de l 1 Inde , 

. Le PRESIDENT ( int~rpr6t~tio~ -d~ ··1 1 a·ngiais) Le Conseil en a termine 

avec l e rapport du Secretaire general sur la verification des :pouvoirs. 

J'attire m~intenant l 1attention du Conseil sur i~ document T/1195. Dans ce 

document, le ·E~cretaire general fait connaS:tre au:~ membres du Conseil que le 

Gouvernement :philippin a designe M. Garcia en tant . qu' observateur des Pl1ilippine.s 

a la present<: :session du Con::::s i'l d.e tute:j.le . S1il n'y a pas d 1objections, 

j ' invitE!ra1··1e --conseil. a prend:ce _note de cette information. 

M. B.ATIGUES (France) : Je vouclrais me :permettre de faire une o::iservatic: 

en ce c.iu~ co~cerne le document T/1195. Cette observation n'a drailleurs rien 

d'original, car elle a ete egalement faite par le 'represen~ant de la france au 

cours de ia treizieme session· du Conseil. Il avait ete reconnu ~ar le Conseil, 

au cours de cette treizieme session, que le reglemcnt interieur ne 'per~et ·pa::; de 

faire figurer·, clans-- uh rapport sur la . ,i:erification des )?.ouvoirs, une ;p~rtie 

concernant des observateurs, puisque la · fonction d' o'bservateur n' a :pas ete .pre-.:,.:.~ . 

Il est encourageant., cependent, de ·voir que le Gouvernement ·philippin, . comne 

plusieurs autres gouv,frnements ne- faisent pas :par.tie. directement du Conseil de 

tutelle l' ont fait ·au cours des ·sessions precedentes, delegue un de ses repre ­

sentants ~our assister a nos travaux. Le Conseil se .dqit done d'approuver la 

pr~aence de·. ces representants, .. non . po-int. en · quali te _d' observateur.s, reais en tan~ 

que representants 'd 'un des.gouvernements assii,:;-t:,ant a _ce~ ,t:;-avaux. Il avait ete 
• • - • • • .. .1 . • + • • •• ~ • • • • • _. • •• • ' : 

ajoute au rappor.t etabli a la fin de la -tJ,"ei zieme s9ssion et adresse· a. l 'Asse:::~li, 
. • • ' . • . . • ' .. ·: . , . . . ' .• . ; •• ' : . ' ,; .. ; : ~ . . . 

. gene};'.ale un paragraphe dans le chapitre . intitule "Organisation du Conseil". 
. . . . . . . . . . . . . .. ·... , , . . . . . 

.,. · . , . :,,.. 
' .• 
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M. Bargues (France) 

"Les gouvernements de plusieurs Etats memb::::es JJ1 s'agirait maintenant 

d'un seul gouvernement, celui des Philippineil ... . ont charge des 

representants qualifies de l eur delegation permanente aupres de l'.Organisation 

des Nations Unies de suivre les travaux des treizieme et quatorzieme sessions 

jJ.1 s'agircit de la seizierni/ du Conseil. A l 1unanimite, le Conseil a pris 

acte avec satisfaction de cette decision qui ternoigne de l'inter~t porte a 
ses travaux. 11 

Si le Conseil n'y voit pas d 1 objection, le Secretariat pourrait ajouter au 

rapport a l 1Assemblee generale un paragraphe ana!ogue a celui qui avait ete 

ajoute dans le mfune sens au rapport relatif' aux treizieme et quatorzieme sessions. 

Le PRESIDENT (interpretation de l'anglois) : S'il n'y a pas d'objections, 

il en sera ainsi decide. 

Il en est ainsi decide . 

l-0 seance est levee a 15 heu~es 35 . 




